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  قطع رأس يوحنا المعمدان                         رسالة أسبوعية         

 
 

المعمدان قد  جاء هذا الخبر عند مرقس مداورة اذ نص إنجيل مرقس على أن هيرودس سمع بخبر يسوع فقال ان يوحنا  
قام من بين الأموات، ثم تأتي الرواية عن قتل المعمدان. لماذا هيرودس أمسك يوحنا وزجّه في السجن؟ الجواب لأن  

  الملك تزوّج "هيروديا" امرأة أخيه فيلبس". 
 

فزواجها  مطلّقة  هيروديا  كانت  إذا  أما  هذا زنا.  يكون  ذاك،  إذ  أخاه كان حيا.  أن  لنفترض  ذلك؟  في  الخطأ  يخالف   ما 
(لاويين   تكشف"  لا  أخيك  امرأة  "عورة  القائلة:  موسى  مخالفا  16:18شريعة  الزواج  يكون  ميتا  زوجها  كان  ولو   .(

له ابن فلا تصر امرأة  التثنية: "اذا سكن إخوة معا ومات واحد منهم وليس  يقول سفر  للناموس إن كان عندها ولد إذ 
  عمدان كان في الأمر زنا او مخالفة صريحة للناموس.). بنظر الم5:25الميت الى خارج لرجل أجنبي". (

 
نتج عن هذا التأنيب للملك أن هيروديا سعت الى قتل النبي. غير أن الملك "كان يخاف من يوحنا لعلمه بأنه رجل بار  

يتردّ  أنه كان  يعني  بانبساط" ما  الى يوحنا  الملك كان "يسمع  ان  ايضًا  د على وقديّس ويحافظ عليه". ويقـول الإنجيل 
  البلاط ولكنه انقسم داخليا عن هذه الصداقة بسبب سقوط الملك الأخلاقيّ.

 
ورقصت رقصا فرديًا لا بد أنه هيروديا  في هذا الجو "صنع هيرودس في مولده عشاء لكبار المملكة"، وجاءت ابنة  

دان. ثم دفن جثة يوحنا تلاميذه، كان خليعا وأعَجبت الملك. وباقي القصة سرده الكتاب الإلهي. فقتل المليكُ يوحنا المعم
ولا نعرف شيئا عنها، ولا عن رأسه نعرف شيئا. وتزعم كنائس عديدة في العالم أن عندها هذا الرأس، ولكن ليس شيء 

  من هذا أكيدا. الأغلب أن الجثمان كله دفُن في فلسطين واندثرت المعالم.
 

بير والصغير ولا يخشى أحدا حفاظا منه على كلمة الله. الله لا الدرس الذي لنا من هذه الحادثة أن النبي يقول الحق للك
الملوك ولا العظماء وحده المطاع. الدرس الآخر أن هيرودس كان أولا ضحية الطعام والسكر، ووقع ثانيا في شهوة  

  العيون. كل هذا مجتمعا قتل المعمدان.
دا. تلوم أباك او إخوتك او أصدقاءك بقوة كلمة الله لأنك  الخلاصة من هذا كلّه أنك إن كنتَ إنسانا روحانيا لا تسُاير اح

يتنقّوا من كل خطيئة اقترفوها. أنت لا تحب أحدا على الله لأنك تكون قد سلّمته الى الشيطان الذي أغراه.  تريدهم أن 
  ادةِ كلامك.يمكن أن تموت لأنك قلت الحقيقة. شهادة الدم تفرض نفسها حتى يتمجّد الله بسفكِ دمِك كما تمجّد بشه

 
من هذه الخلاصة ايضا أن "شهوة العيون وشهوة الجسد" كما يسمّيها يوحنا الإنجيلي في رسالته الجامعة الأولى تبُيد  
الخطيئة   الريح.  تمرّ كمرور  النفوس. لا  في  أثر  ولها  على مرتكبها  أثر  لها  الخطيئة  قاتلا.  تجعله  أن  صاحبها ويمكن 

  خطيئات أخرى.رهيبة ايضا لأنها توُلّد 
  قطع رأس يوحنا دعوة كل واحد منا الى التوبة.

 
 
 سيادة المطران جورج خضر

 
 
 

  
  
  



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات: 
 

Tropaire de la Résurrection – Ton 1 
La pierre ayant été scellée / et les soldats 
gardant ton corps très pur, / Tu es ressuscité 
le troisième jour, ô Sauveur, / en donnant au 
monde la vie ; / c'est pourquoi, Donateur de 
vie, les puissances célestes Te clamaient : / 
Gloire à ta résurrection, ô Christ, / gloire à ta 
royauté, /gloire à ton dessein de salut, Toi le 
seul Ami des hommes. 

 

  .ولباللحن الأ –طروبارية القيامة 
 Ȏَِحُف ʛَِاهʢكَ الʙَ َʁ َّ̋ا خʦَِɦُ مʧَِ الَ̔هʨد، وج ʛَ ل َr ʴإنَّ ال
  ،ʟُِّل َɻ ُ̋ ال أيُّها   ʘِِالʲال الʨَْ̔مِ  في   ʗَ ْ̋ قُ  ،ʙْ ْ̒ ُr ال  ʧَِم
  ʥَॽا إلʨَُفɦاوات، هʺ ʁَّ مانʴِاً العالʦََ الॽʴاة. لʚِلʥَِ قʨُّاتُ ال

الॽʴاة:    ʖَِواه ǽ ʙُا  ْr َ̋ ال ॽʶَ̋حُ،  ال أيُّها   ʥَِɦَامॽʁِِل  ʙُ ْr َ̋ ال
ʛِ وَحʙَْك.  َ̫ ॼَال َّʖʴُا مǽ ،كʛِʽبʙَْɦ ʙُ لِ ْr َ̋ ʥَِؔ، ال لْ ُ̋  لِ

Tropaire le Précurseur – Ton 2 
La mémoire du juste est célébrée par des 
louanges, mais à toi, ô Précurseur, suffit le 
témoignage du Seigneur. En effet, tu as été 
proclamé en vérité le plus vénérable des 
prophètes ; car tu as été jugé digne de 
baptiser dans les eaux celui qui était 
annoncé. Ayant combattu pour la vérité, tu 
as apporté avec joie, même à ceux qui 
étaient dans les enfers, la bonne nouvelle du 
Dieu manifesté dans la chair, lui qui prend le 
péché du monde et nous apporte la grande 
miséricorde. 

  ثانيلباللحن ا  – للنبي يوحنا المعمدان

  ʥَॽɿ ْؔ َɦ ابȘُ فَ ʁَّ ǽʙحِ، أمَّا أنʗَْ أيُّها ال َ̋ ʙّيǼ Șِال ِy تʚَْكارُ ال

الʛَّبّ.   لِّ  شَهادَةُ  ُؗ  ʧِْم أَشʛَْفَ  ॽʁقَةِ  َɹ Ǽِال ʣَهʛَْتَ   ʥََّلأن

  ʧَْم  ȑارʳَ̋ ال في   ʙَ ِّ̋ تُعَ أَنْ   ʗََْأْهَلɦْاس  ʙَِق إذْ  الأَنॽʰْاء، 

ʛوراً،   ْʁ Șِّ مَ َɹ كʛََزوا هǼِ ʦُْهِ. ومʧِْ ثʦََّ إذْ جاهʙَْتَ عʧَِ ال

  ،ʙِ َʁ َr Ǽِال  ʛِِاهʤال Ǽالإلَهِ   ʦِॽʴ َr ال في   ʧَيʚال ʛْتَ  َّ̫ Ǽَ

ʢَافِعِ خʛى. الʺʤُْةَ الع َ̋   ʯَʽةَ العالʦَ، والʺانِحِ إǽَّانا الʛَّحْ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, a annoncé 
la joie au monde entier, car de toi s’est levé 
le Soleil de justice, le Christ notre Dieu; Il a 
détruit la malédiction et donné la 
bénédiction, Il a aboli la mort et nous a 
donné la vie éternelle. 

  :  باللحن الرابع –لميلاد العذراء 

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
ʴف إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لَّ  لأنه 

الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 
  الأبǽʙة. 

Kondakion: 
Joachim et Anne de l’humiliante stérilité, 
Adam et Eve de la mort et du tombeau, 
ensemble furent délivrés par ta naissance, ô 
Vierge immaculée. Et ton peuple en ce jour 
célèbre ta nativité, libéré, lui aussi, de 
l’esclavage du péché, et il chante la stérile 
qui enfante la Mère de Dieu, la nourricière 
de notre Vie. 

  القʹʗاق: 
وَحʨََّاءَ  وَآدَمَ  أʡُْلِقَا،   ʛِْالعُق عَارِ   ʧِْم َّـ̒ةَ  وَحَ  ʦَॽِاكʨَُي إِنَّ 
أعɦُِْقَا.  ʡَاهʛَِةُ  ǽَا  ُ̋قʙََّسِ  ال ʨْلʙِِكِ  َ̋ Ǽِ ʨْت،  َ̋ ال ادِ  َʁ فَ  ʧِْم

 َɻ تَ  ʙَْوق  ،ʥِॼُɻَْش  ʙَُِّ̔عǽُ الʜَّلاَّتِ، فَلَهُ  ةِ  َ̋ وَصْ  ʧِْم  ʟََّل
ǽَةَ حॽََاتََ̒ا ِّʚَُ̋غ ʨَكِ: ألعَاقʛُِ تَلʙُِ وَالʙَِةَ الإِلَهِ ال ْɹ  . صَارِخًا نَ

 



 
 
 

 

 
 

THE EPISTLE 

 

The righteous shall rejoice in the Lord.  
Hearken unto my voice, O God. 
 

The Reading from the Acts of the Holy Apostles. 
 (13:25-33) 

 

In those days, as John was fulfilling his course, he said, “Who do you suppose 
that I am? I am not He. But behold, there comes One after me the shoes of whose 
feet I am not worthy to unloose.” Men, brethren, children of the stock of Abraham, 
and those among you who fear God, to you is the word of this salvation sent forth. 
For those who dwell in Jerusalem, and their rulers, because they did not know 
Him, nor yet the voices of the prophets which are read on every Sabbath, fulfilled 
these by condemning Him. And though they found no cause of death in Him, yet 
they asked Pilate that He should be slain. And when they had fulfilled all the things 
that were written of Him, they took Him down from the tree, and laid him in a 
tomb. But God raised Him from the dead; and for many days He was seen by those 
who came up with Him from Galilee to Jerusalem, who are now His witnesses to 
the people. And we bring you the good news of the promise made to the fathers, 
that God has fulfilled the same to us their children, in that He raised up Jesus 
again. 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE GOSPEL 

 

The Reading from the Holy Gospel according to St. Mark. (6:14-30) 

 

At that time, Jesus’ Name had become known, and King Herod heard of it.  
Some said, “John the Baptizer has been raised from the dead; that is why these 
powers are at work in Him.”  But others said, “It is Elijah.”  And others said, “It is 
a prophet, like one of the prophets of old.”  But when Herod heard of it he said, 
“John, whom I beheaded, has been raised.”  For Herod had sent and seized John, 
and bound him in prison for the sake of Herodias, his brother Philip’s wife, 
because he had married her.  For John said to Herod, “It is not lawful for you to 
have your brother’s wife.”  And Herodias had a grudge against him, and wanted to 
kill him.  But she could not, for Herod feared John, knowing that he was a 
righteous and holy man, and kept him safe. When he heard him, he was much 
perplexed; and yet he heard him gladly.  But an opportunity came when Herod on 
his birthday gave a banquet for his courtiers and officers and the leading men of 
Galilee.  For when Herodias’ daughter came in and danced, she pleased Herod and 
his guests; and the king said to the girl, “Ask me for whatever you wish, and I will 
grant it.”  And he vowed to her, “Whatever you ask me, I will give you, even half 
of my kingdom.”  And she went out, and said to her mother, “What shall I ask?”  
And she said, “The head of John the Baptizer.”  And she came in immediately with 
haste to the king, and asked, saying, “I want you to give me at once the head of 
John the Baptist on a platter.”  And the king was exceedingly sorry; but because of 
his oaths and his guests he did not want to break his word to her.  And immediately 
the king sent a soldier of the guard and gave orders to bring his head.  He went and 
beheaded him in the prison, and brought his head on a platter, and gave it to the 
girl; and the girl gave it to her mother.  When his disciples heard of it, they came 
and took his body, and laid it in a tomb.  The Apostles returned to Jesus, and told 
him all that they had done and taught.  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

ق  ǽفʛَْحَُ  ِّʙʸب الʛالǼ .  
عْ  َِ̋ɦا اسǽ تي  اللهʨْ َy  .لِ

  

ʥʻʴǻ الʙسُلِ  أعʸالِ  مʥِْ  فʶلٌ  ِّʗالق. 
 

ا  الأǽامِ   تلʥَْ   في َّ̋ ʨʰنَ   مǽ:   ْʧَقʨُلُ   ʡَفȘَِ   سॽِɻَْهِ   قʹاءَ   يʨحََّ̒ا  بَلَغَ   ل َʁ ْɹ ʗُ   أنا؟  أنِّي   تَ ْʁ ʧِْؔ   إǽاهُ   أنا  لَ   هʨذا   ول
Șُّ   لا  مǼَ   ْʧَعǽ  ȑʙِْأتِي ِɹ َɦاءَ   أحُلَّ   أن  أسʚِه  حॽَْمʙََجالُ   أيُّها  .قʛِةُ   الʨَبَِ̒ي  الإخ   ِʝِْ̒ج   َʦॽʂاʛʰل   َʧيʚنَ   والʨُقɦَّاللهَ   ي 

،ʦُؔ َ̒ ْ̔ ʦُؔ  بَ ॽَْإل   ʗَْةُ   أُرْسِل َ̋ لِ  ǽعʛِفʨُهُ   لʦَْ   إنَّهʦُ  حʘَُْ̔   مʧ  ورؤَساءَهʦُ،  أورَشَلʦॽَ   في  الʶاكʧʽʻَِ   لأنَّ   .الʵلاص  هʚا  َؗ
ʨُّ̋ا  سʗٍْhَ،  ؗلِّ   في  تɦُْلى  الʱي   الأنॽʰاءِ   أقʨالَ   ولا ʙُوا  لʦَْ   أنَّهʦ  ومَعَ   .علॽه  ʹاءِ Ǽالقَ   أتَ ِr ǽَ   ِهॽَْتِ،   عِلَّةً   ولا  علʨْ َ̋  لِلْ

ا  .ǽُقɦَل  أنْ   بʽلاʝَʡُ   مʡَ   ْʧِلʨُhَا  َّ̋ ʨُّ̋ا   ولَ لَّ   أتَ ʖِɦَ   ما  ُؗ ॼَةِ   عʧِ   أنʜَلʨُهُ   عʻه،   ُؗ َ̫ َɻ  اللهَ   لʧََّؔ   .قʛْhٍَ   في  وَوَضَعʨُهُ   ال
  الآنَ   شُهʨدٌ   وَهʦُْ   أورشلʦَॽ،  إلى  الʳلʽلِ   مʧ  مَعَهُ   صَعʙُِوا  للʚَّيʛʽʲؗ   َʧةً   أǽاماً   وتʛَاءȐ  الأمʨات،  بʧʽِ   مʧِْ   أقامَهُ 
 َʙʻع  ِʖعʷأنَّ  الǼِ  َالله  ْʙَهُ  ق َ̋   . ʨʶǽع أقامَ  إذْ  أولادَهʦُ، نʧʴُ  لʻا  أتَّ

   



 
 
 

 

 
 

  

  الإنجيل 
 

 . الطَّاهِر والتِّلْميذِ  البَشيرِ  الإنْجيليِّ  مَرْقسُ القِدّيسِ   بشِارَةِ  مِنْ  شَريفٌ  فصَْلٌ 
  

عَ   الʜمانِ   ذلʥَِ   في ِ̋ لʥُِ   هʛʽودُسُ   سَ َ̋ ʛَhِ   ال َɻ Ǽ   َعʨʶǽ  ) َُّ̋هُ   لأن   يʨحʻا   إنَّ "  فقالَ   ،)اشɦَْهʛََ   قʙَِ   ؗانَ   اسَ
ʙانَ  َ̋ عْ َ̋ َ̋لُ   ذلʥَِ   أجْلِ   مʧ  الأمʨاتِ،  بʧِْ̔   مʧ  قامَ   قʙَْ   ال  إنهُ "  وآخʛونَ   ،"ايلॽِا  إنَّهُ "  آخʛَُونَ   وقالَ   ." القʨَُّات  Ǽه  تَعْ

، ا  ."الأنॽʰاء  ؗأحʙَِ   أو   نhِيٌّ َّ̋ عَ   فلَ ِ̋  قامَ   قʙَْ   إنَهُ   رأسَهُ،   أنَا  قʢََعʗُْ   الȑʚ   يʨحʻا   هʨَُ   هʚا  إنَّʺا: "قالَ   هʛʽودُسُ   سَ
ʧم   ِʧʽات  بʨودُسَ   لأنَّ   ".الأمʛʽا  هʚهُ   ه َʁ ʥَ   أرْسَلَ   قʙ  ؗانَ   نف َʁ ʧِ   في  وأوْثَقَهُ   يʨحʻا  وأمْ ْr ِʁ  أجلِ   مʧ  ال

لُّ   لا  إنَّهُ   لهʛʽودُسَ   ǽقʨلُ   يʨحّ̒ا  فؔانَ   .تʜوَجَهَا  قʙ  ؗانَ   لأنَّهُ   فʽلʝَُّॼ،   أخॽهِ   امʛأةِ   هʛʽودǽا ِɹ ǽَ   َʥنَ   أن  لʨؔت   َʥل 
لَهُ،   تʙȄʛُ   علॽهِ   حانِقَةً   هʛʽودǽا  فؔانʗَْ   .أخʥॽ  امʛأةُ  ْɦق   ْʦَعْ،   فَلʢَِɦ ْʁ هِ   يʨحʻا   مʵǽ   ْʧِافُ   ؗان  هʛʽودُسَ   لأنَّ   تَ ِ̋  لِعِلْ
Ǽ   ʝٌǽارٌّ   رجُلٌ   Ǽأنَّهُ  ِّʙوق   ُȎِافʴȄُه،  وॽانَ   عل ʖِ   على  ʛʽʲؗةً   أمʨراً   ʻʸǽعُ   وؗ َʁ عَ   ما  حَ ِ̋ انَ   مʻهُ،  سَ َ̋عُ   وؗ ْʁ ǽَ   ُهʻم 

ȋاʶॼانǼ.  ا َّ̋   وأॽɺانِ   الألʨُفِ   وقʨَُّادِ   لِعʤَُʺائِهِ   عʷَاءً   مʨلʙِِهِ   في  هʛʽودُسُ   صََ̒عَ   وقʙْ   مʨافȘٌِ،  يʨمٌ   ؗانَ   ولَ
ʗْ   هʚِهِ   هʛʽودǽا  ابʻةُ   دَخَلʗَِ   الʳلʽلِ، َy ʗَْh فأَ   وَرَقَ َr ʧʽʯَِؔ   هʛʽودُسَ   ع ɦَّ ُ̋ ॽِhَّةِ   الʺلʥُِ   فقالَ   .مَعَهُ   والْ َy   اʡْلhُِي : "لِلْ

ا   مِِّ̒ي َ̋ ا  أنْ   لَهَا  وَحَلَفَ   ".فأعʥॽِʢِ   أردْتِ،  مَهْ َ̋ فَ   وَلʨَْ   أعʥॽʢُِِْ   مِِّ̒ي   ʡَلʗْhَِ   مَهْ ْy ɦَِؔي   نِ لَ ْ̋ ʛَجʗَْ   .مَ َɻ  وقالʗَْ   فَ
هَا "لأمِّ "قالʗَْ   ،"أʡلʖُ؟  ماذا:  ʙَ̋ان  يʨحَّ̒ا  رأسَ :  عْ َ̋ : قائلةً   وʡَلʛʶǼ  ʗَhَعَةٍ   الʺلʥِِ   على  دَخَلʗَ  ولِلʨَْقʗِْ ."  ال

" ُʙȄي   أن   أرʻَ̔ʢْرِ   على   تُعʨْحَّ̒ا   رأسَ   الفʨانِ   يʙ َ̋ عْ َ̋ ʨْذَ   ".Șَhʡٍَ   في  ال َɹ ْɦعلى   فاس   ِʥِنٌ   الʺلʜُْح  ،ʙٌيʙَ̒هُ   ش ِّؔ   مʧِْ   ولَ
ʧَ̔ʯِؔ  الʧʽʺॽَِ   أجْلِ  ɦَّ ُ̋ ها  أنْ   يʛُِدْ   لʦَْ   مَعَهُ،  والْ َّʙ ُy ǽ.   ِِهɦَاعʶِول   َʚََّافاً،  أنفॽَس   َʛَتَى  أنْ   وأَمʕُْأْسِهِ   يʛب.   َȘَلʢَعَ   فانʢََوق 
ʧِ،  في  رأسَهُ  ْr ِʁ ॽِhَّةِ،   وأعʢاهُ   Șٍَhʡَ،  في  بʛأسِهِ   وأَتى  ال َy ॽِhَّةُ   لِلْ َy ɦْهُ   وال ʢَها  أع عَ   .لأمِّ ِ̋   فʳاءُوا   تلامʚُʽهُ،  وسَ

ɦَهُ   ورَفَعʨُا َ̋عَ   .قʛْhٍَ   في  وَوَضَعʨُها  جَُّ̡ َɦسُلُ   واجʛُعَ   إلى  الʨʶǽ   ُوهʛُʰلِّ   وأخȞُǼِ  ،ٍلِّ   شيء لʨُا  ما  ُؗ ِ̋ لِّ   عَ  ما  وُؗ
ʨُ̋ا   . عَلَّ

   



 
 
 

 

 
 

 

L'EPITRE 
 

Le juste se réjouit dans le Seigneur 
Eternel! le matin tu entends ma voix; 
 

Lecture de l’Actes des Saints Apôtres 
 (Ac XIII, 25-32) 

 

En ces jours-là, lorsque Jean achevait sa course, il disait : Je ne suis pas 
celui que vous pensez ; mais voici, après moi vient celui des pieds duquel je ne 
suis pas digne de délier les sandales. Hommes frères, fils de la race d'Abraham, 
et vous qui craignez Dieu, c'est à vous que cette parole de salut a été envoyée. 
Car les habitants de Jérusalem et leurs chefs ont méconnu Jésus, et, en le 
condamnant, ils ont accompli les paroles des prophètes qui se lisent chaque 
sabbat. Quoiqu'ils ne trouvassent en lui rien qui fût digne de mort, ils ont 
demandé à Pilate de le faire mourir. Et, après qu'ils eurent accompli tout ce qui 
est écrit de lui, ils le descendirent de la croix et le déposèrent dans un sépulcre. 
Mais Dieu l'a ressuscité des morts. Il est apparu pendant plusieurs jours à ceux 
qui étaient montés avec lui de la Galilée à Jérusalem, et qui sont maintenant ses 
témoins auprès du peuple. Et nous, nous vous annonçons cette bonne nouvelle 
que la promesse faite à nos Pères, Dieu l'a accomplie envers nous leurs enfants : 
il a ressuscité Jésus. 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

L’EVANGILE 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Marc 
(Mc VI,14-30) 

 

Le roi Hérode entendit parler de Jésus, dont le nom était devenu célèbre, et il 
dit : Jean Baptiste est ressuscité des morts, et c'est pour cela qu'il se fait par lui des 
miracles. D'autres disaient : C'est Élie. Et d'autres disaient : C'est un prophète 
comme l'un des prophètes. Mais Hérode, en apprenant cela, disait : Ce Jean que j'ai 
fait décapiter, c'est lui qui est ressuscité. Car Hérode lui-même avait fait arrêter Jean, 
et l'avait fait lier en prison, à cause d'Hérodias, femme de Philippe, son frère, parce 
qu'il l'avait épousée, et que Jean lui disait : Il ne t'est pas permis d'avoir la femme de 
ton frère. Hérodias était irritée contre Jean, et voulait le faire mourir. Mais elle ne le 
pouvait ; car Hérode craignait Jean, le connaissant pour un homme juste et saint ; il 
le protégeait, et, après l'avoir entendu, il était souvent perplexe, et l'écoutait avec 
plaisir. Cependant, un jour propice arriva, lorsque Hérode, à l'anniversaire de sa 
naissance, donna un festin à ses grands, aux chefs militaires et aux principaux de la 
Galilée. La fille d'Hérodias entra dans la salle ; elle dansa, et plut à Hérode et à ses 
convives. Le roi dit à la jeune fille : Demande-moi ce que tu voudras, et je te le 
donnerai. Il ajouta avec serment : Ce que tu me demanderas, je te le donnerai, fût-ce 
la moitié de mon royaume. Étant sortie, elle dit à sa mère : Que demanderais-je ? Et 
sa mère répondit : La tête de Jean Baptiste. Elle s'empressa de rentrer aussitôt vers le 
roi, et lui fit cette demande : Je veux que tu me donnes à l'instant, sur un plat, la tête 
de Jean Baptiste. Le roi fut attristé ; mais, à cause de ses serments et des convives, il 
ne voulut pas lui faire un refus. Il envoya sur-le-champ un garde, avec ordre 
d'apporter la tête de Jean Baptiste. Le garde alla décapiter Jean dans la prison, et 
apporta la tête sur un plat. Il la donna à la jeune fille, et la jeune fille la donna à sa 
mère. Les disciples de Jean, ayant appris cela, vinrent prendre son corps, et le mirent 
dans un sépulcre. Les apôtres, s'étant rassemblés auprès de Jésus, lui racontèrent tout 
ce qu'ils avaient fait et tout ce qu'ils avaient enseigné. 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

THE SYNAXARION  
 

On August 29 in the Holy Orthodox Church we commemorate the beheading of 
the holy, honorable, glorious Prophet, Forerunner and Baptist John. 
 

Verses 
A defiled and blood-stained hand now cutteth off with the sword 
The head of him who placed his hand on the head of the Lord. 

On the twenty-ninth a bronze edge cut the neck of the Forerunner. 
 

Herod Antipas, son of the Herod who slew the young children in Bethlehem at 
the time of the Savior’s birth, ruled of Galilee when John the Baptist preached.  The 
evil Herod put away his lawful wife, the daughter of Prince Aretas, and took 
Herodias, his brother Philip’s wife, to live with him while Philip was still alive.  
John the Baptist stood up against this lawlessness and strongly denounced Herod, at 
which Herod threw him into prison and ordered him beheaded.  The event is 
recalled in today’s Orthros and Liturgy Gospel lections.  John’s disciples took the 
body of their teacher by night and buried it, but Herod tore out John’s tongue with a 
needle and then buried his head in an unclean place.  God quickly punished the 
evildoers.  Prince Aretas, to avenge his daughter’s honor, attacked Herod with his 
army and brought him to his knees.  As exiles, Herod and Herodias lived in need 
and debasement until the earth opened and swallowed them up. Salome, Herodias’ 
daughter, came to a bad end in the river Sikaris.  The Church commemorates the 
beheading today because a church that had been built over his grave in Sebastia by 
Emperor Constantine and Empress Helena was consecrated on this day. 
 

On this day, we also commemorate the Venerable Theodora of Thessalonica; and 
Theopistis and Joseph the Sanctified of Samaka. By their intercessions, O Christ 
God, have mercy upon us. 

Amen. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

  
 

  جنانيز 
راحة نفسها من قبل  ، وتقدم القرابين لسنة لراحة نفس المرحومة كلير سيديريدسيقام في هذا اليوم جناز ال -

    عائلة سيديريدس.

 ذكرانيات
 

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
 

من قبل  نفوسهم لراحةوتقدَّم القرابين  .سيديريدس إيفيت وكوستا  مد الله السابق رقادهيعب  وسلراحة نف ذكرانية  - 

  .عائلة سيديريدس

 
 

 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 
 

 
 
 
 

         



 
 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 

 :  جديدة إجراءات
 

أبʻاءنُعلم   والʙʱابʛʽ   جʺॽع  الʱعلॽʺات  على  بʻاءً  أنه  ʥॽʰʽؗ  الʙʳيʙة   رعʻʱʽا  حʨȞمة  أعلʱʻها  مʧ    ، مʕخʛاً   الʱي  ابʙʱاءً  أنه 
تʺʨز،ا  ʛشه  ʧم  ʧȄʛʷوالع  ʝامʵن   لʨؔت مفʨʱحة    سʨف  وخʺʧʽʶ الʶॽʻؔة  هʻاك     .)250( شʟʵ   لʺائʱي   ʙعǽ  ʦول

  .ʝǽادʙللق  Șʰʶʺال للʽʳʶʱل  ة،  اليʛجى  وʻȃاءً علॽه،  ضʛورة  الʺʷارؗ Ǽاكʛاً لʹʺان  القʙاس  إلى  ǽقفل  ʨʹʴر  أن  على 
  الॼاب حʱȞǽ ʧʽʺل العʙد. 

ʛ الॽʺʳع ʛʹǼورة الإلʜʱام ॽʺʳǼع الʙʱابʛʽ الʨقائॽة.  ّؗ ʚكʺا ون   

وذلʥ حʱى إشعارٍ    ʨʺǼعʙ مȘʰʶ  ، ولʧؔ يʛجى الإتʸال أولاً والʨʹʴرأمام الʜائʧȄʛ  مفʨʱحاً أما مʖʱȞ الʶॽʻؔة فʨȞॽʶن  
.ʛآخ    

Nouvelles procédures:  

Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées récemment par le gouvernement du Québec, qu’à compter du 25 
juillet 2021 l'église sera ouverte pour 250 personnes et que la préinscription n’est 
plus requise. En conséquence, merci de vous présenter tôt à la divine liturgie car les 
portes se ferment une fois que le nombre permis (soit 250 personnes) est atteint 
Nous rappelons également à tous la nécessité de respecter toutes les mesures 
préventives.  
Nous rappelons également que le bureau de l'église est ouvert pour les visiteurs, mais 
c’est toujours recommandé d’appeler et prendre un rendez-vous. 
 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  والʗة الإله  قʗاس عʗʻ مʻلاد

  قʙاس مʶائي                الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً               أيلʨل  7 في الʲلاثاء

Divine Liturgie a l'occasion de la célébration de la Nativité de la Vierge Marie 
 

Mardi le 7 Septembre                         19h00            Liturgie Vespérale.  
 

 

  الأسبوع المقبل   صلوات

  إلغاء القʗاس الʴʸائي  أيلʨل 1   لأرȁعاء ا -

  .صلاة الغروب : 18:00  الساعة أيلʨل 4  السبت-

 أيلʨل 5 دالأح -
  قداس إلهي :الساعة الحادية عشرة

  ).9:45الساعة   السحرية في( 
  

 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

Divine Liturgie annulée 1 Septembre Mercredi 

à 18h00 : Vêpres 4 Septembre  Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie  
(matines à 9:45 heures) 

5 Septembre Dimanche 

 

  

  



 
 
 

 

 
 

 

 
 

 مشروع تجديد مكتب الكنيسة 
  نعلم أبناء الرعية أن مكتب الكنيسة بات بأمس الحاجة إلى تجديد. وهذا التجديد يشمل الآتي: 

 دهان السقف والجدران.  -
 تغيير الأرض في المكتب وفي المدخل.  -
 الأشرطة وكابلات الإنترنت ومد خطوط كهربائية جديدة.إخفاء  -
 تجهيز المكتب بخزائن خاصة بأرشفة وتنظيم الملفات.  -
 تغيير وأصلاح بعض الشبابيك. -

  لذلك نطلب ممن بإمكانه المساهمة أو المساعدة بهذا العمل الضروري، أن يتصل بمكتب الكنيسة 
 
 

  حاجات هيكل الكنيسة 
أبناء   جميع  اللائحة  نعلم  ضمن  حُددت  قد  المقدسة  الخدم  في  تسُتخدم  أوانٍ  من  الناقصة  الهيكل  حاجات  أن  الكنيسة 

الشحن   قيمة  إليها  يضُاف  الأميركي)  (بالدولار  نهائية  غير  تقريبية  وأسعار   ، للأواني  صور  مع  أدناه،  المذكورة 
  ذه الحاجات الإتصال بمكتب الكنيسة. والضريبة، لإعطاء فكرة عامة عنها. لذلك نطلب ممن يرغب بالتبرع بإحدى ه

  أما اللائحة فتضم: 
 صينية الزهور لعيد رفع الصليب. -
 جرن تقديس الماء (لخدمة تقديس الماء خاصةً في عيد الظهور الإلهي)  -
 صينية خاصة بخدمة تبريك الخمس خبزات. -
 "زيون" أو إبريق صغير للماء الحار. -
 ريشة لمسحة الزيت.  -
 بالماء المقدس وتكريس البيوت. مرشّات للنضح  -
 إنجيل صغير للبركة للفترة الفصحية. -
  صليب جديد للبركة مع قاعدة. -

  

 

Cross Elevation Tray - 432  
15 3/4 in. x 15 3/4 in. x 17 1/2 in. Gold Plated 

$480.00 x 
1

= $480.00 (331.20 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Holy Water Font - 43704-L  
16 in x 14 1/2 in x 30 in. Large Size. Gold Plated. 11 liters. 

$827.00 x 
1

= $827.00 (570.63 €)  

 

 

Litia Tray - Artoklasia - 472  
15 in. x 15 in. x 17 3/4 in. Gold Plated 

$620.00 x 
1

= $620.00 (427.80 €) 

 

 

Zeon - 220  
Gold Plated 

$155.00 x 
1

= $155.00 (106.95 €) 

 

 

Anointing Brush - US43057-S  
0 1/4 in. x 0 1/4 in. x 6 1/4 in. Metal Anointing Brush. In stock 

$39.00 x 
2

= $78.00 (53.82 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Sprinkler - 40083  
3 1/2 in. x 3 1/2 in. x 10 3/4 in. Gold Plated sprinkler with elaborate carving. 

$190.00 x 
4

= $760.00 (524.40 €)  

 

 

Gospel Cover - 179XS  
5 1/2 in. x 2 in. x 6 3/4 in. Extra Small Size. Gold Plated 

$254.00 x 
1

= $254.00 (175.26 €)  

 

 

Blessing Cross - 267LB  
6 1/2 in. x 4 1/2 in. x 15 in. Large Size. Gold Plated with Red gemstones 

$325.00 x 
1

= $325.00 (224.25 €)  

 


